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Translating press releases from the United Nations (UN) poses significant challenges due to the vast linguistic and cultural
diversity of its audience. The UN operates as an international organization where various languages and cultural contexts inter-
sect, using a unique style and specific vocabulary to convey its core values and goals. However, ensuring that the intended mes-
sage is accurately interpreted across different cultural and linguistic backgrounds is not straightforward. One primary difficulty
stems from the lexical and grammatical features of the original English press releases. These often include nuances, idiomatic
expressions, and cultural references that lack direct equivalents in other languages, especially Ukrainian. Thus, careful adapta-
tion during translation is essential to preserve the original meaning while maintaining the intended impact.

This article discusses the challenges involved in translating UN press releases from English to Ukrainian, emphasizing
key aspects such as terminological accuracy, which is vital for preserving content integrity and ensuring that specific terms
resonate appropriately within their context. We highlight the importance of cultural adaptation, which requires modifying
references and expressions to suit the cultural norms of the Ukrainian audience.

Additionally, we stress the necessity of keeping grammatical structures that align with the original communication
objectives. Through our examination of these linguistic and cultural challenges, we explore how specific language choices
affect target audience perception. To support translators, we provide practical recommendations based on our findings,
focusing on effective translation strategies.

Overall, this research contributes to theoretical discussions in translation studies and offers valuable insights into
global communication. By addressing these complexities, we aim to foster an appreciation for the nuances involved in
translating press materials in a way that resonates universally while respecting local contexts.
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Mepeknag npec-penisis Opranizauii O6'egHaHnx Hauin (OOH) nos'a3aHni 3i 3Ha4YHMMK TPyAHOLLAMM Yepes3 LUNPOKE
MOBHe Ta KynbTypHe po3mMaiTTa ii ayauTopii. OOH dhyHKUiOHYE SiK MibkHapogHa opraHisauisi, e NepeTnHarTbCS Pi3Hi MOBU
Ta KynbTYPHi KOHTEKCTW, BUKOPUCTOBYHOUM YHIKaNbHWUA CTUMb i cneumdidHy NeKCUKy Ans JOHECEHHS CBOIX OCHOBHMX LiiH-
HocTen i uinen. OgHak 3abe3neunT TOYHy iHTepnpeTaLilo 3ag4yMaHOro NOCNAaHHS B Pi3HMX KyNbTYPHUX | MOBHUX KOHTEK-
CTax He Tak npocto. OaHa 3 rofnoBHUX CKMaAHOCTEN NOoB'A3aHa 3 NIEKCUYHUMM Ta rpamaTUyHUMK OCOBMUBOCTAMU OpUri-
HanbHKX aHrMOMOBHUX Npec-penisiB. BOHN YacTo BKMOYaOTb HIOAHCK, ifioMaTUYHI BUpa3n Ta KYNbTYPHI NOCUMaHHS, AKi
He MalTb MPSMMUX EKBIBAMEHTIB B iHLUMX MOBaX, OCOONMBO B yKpaiHCbKiA. TakMm YMHOM, peTenbHa aganTtauisa nig yac
nepeknagy Mae BaXnmBe 3Ha4YEHHs Ans 30epeXeHHs! OPUriHanbHOro 3MICTy Ta [OCATHEHHS 3anfaHOBaHOro BrVBY.

Y Ui cTaTTi po3rnsaaarTbCs BUKIMKK, MOB'A3aHi 3 nepeknagoM npec-penisie OOH 3 aHmilicbkoi Ha yKpaiHCbKy MOBY,
3 aKLIEHTOM Ha TakuX KI4OBMX acnekTax, Sk TEPMIHOMOrYHa TOYHICTb, SiKa € XXMTTEBO BaXKIMBOLO Af18 30epeeHHs LiniCHOCTI
3MICTYy Ta 3a0e3ne4eHHsI HANEXHOTO PE30HYBAHHS KOHKPETHUX TEPMIHIB Y iXHBOMY KOHTEKCTi. My NigKpecnioemo BaxnMBICTb
KynbTypHOI aganTauii, sika BuMarae moamdikaLii nocunaHb i BUpasis BignoBiaHO 40 KyNbTYPHWUX HOPM YKPaIHCBKOI ayauTopii.

Kpim TOro, Mm Haronowyemo Ha HeobXigHOCTI 30epexeHHs1 rpaMmaTudHUX CTPYKTYP, SKi Bi4NOBiAaOTb MOYaTKOBUM
Linam KoMyHikauii. BuB4atoum Ui NiHrBICTUYHI Ta KyNbTYPHI BUKIWKKX, MU SOCHIAXKYEMO, SIK KOHKPETHUI BMBIP MOBY BMNvBae
Ha CMpPUIHATTSA LinboBoi ayauTopii. o6 gonomorti nepeknagavam, My Hagaemo nNpakTUYHi pekoMeHaallii, 3acHOBaHi Ha
HaLUMX BUCHOBKaX, 30CepeXXytounCb Ha eheKTUBHUX CTpaTeriax nepeknagy.

3aranom, ue OocnimKeHHs pobUTb BHECOK Y TEOPETUYHI AMCKYCii B Nepeknafo3HaBCTBI Ta NPOMOHYE LiiHHE PO3YMiHHS
rnobanbHoi KoMyHiKkaLii. Po3rnagatoun Ui cknagHoLwi, My nparHeMo CNpuSTV PO3yMiHHIO HIOAHCIB, MOB'I3aHMX i3 NepeknagoM
matepianis 4518 NPecu TakMm YYHOM, LL06 BOHW Manu yHiBepcanbHUIA pe3oHaHC | BOAHOYAC BpaxoByBanu MiCLIEBUIN KOHTEKCT.

KnrouyoBi cnoBsa: nepeknag npec-penisis, TPY4HOLLi, aganTaLis, TEPMIHONOris, KOMYHiKaLis, pekomeHgauil.

Problem statement. The translation of United  values, goals, and principles. These challenges are
Nations (UN) press releases poses a significant  amplified when adapting the content for diverse lin-
challenge due to their unique lexical and grammat-  guistic and cultural audiences, such as translating
ical characteristics, which reflect the organization's  English press releases into Ukrainian.
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Effective communication of UN press releases
involves several key considerations. Firstly, the use
of specialized terminology requires accurate trans-
lation to ensure meaning and consistency are pre-
served. Additionally, messages must be culturally
adapted to resonate with diverse audiences, necessi-
tating careful consideration of nuances. Grammatical
structures present another challenge, as English
forms may not have direct equivalents in languages
like Ukrainian, which can affect the integrity of the
original message. Finally, the overarching commu-
nication goals — such as clarity, persuasiveness, and
formality—must be maintained across languages to
enhance overall effectiveness. By addressing these
complexities, we can achieve more impactful and
meaningful communication.

This research addresses these issues by analyzing
the lexical and grammatical features of English UN
press releases and their translation into Ukrainian. It
aims to identify the specific translation challenges
and provide practical recommendations to enhance
the translation process. The findings will be valu-
able for both theoretical exploration and practical
application in translation studies, contributing to
the broader understanding of effective international
communication.

The analysis of the latest researches and pub-
lications. The analysis of the latest researches and
publications highlights significant interest in the
topic of lexical and grammatical features of translat-
ing official documents, including press releases, into
Ukrainian. A range of scholars has contributed to this
domain, offering insights that inform the current study
A. Volkovenko's work, "Lexical and Grammatical
Transformations in Translating English-Language
Press Headlines into Ukrainian" (2023), explores
the challenges of maintaining semantic accuracy
and stylistic norms in translating English press head-
lines into Ukrainian. He identifies strategies such as
lexical substitution and syntactic restructuring, rel-
evant for translating UN press releases. Similarly,
A. Shuhaiev's study on "Lexico-Grammatical
Peculiarities of Translating International Legal
Documents" highlights challenges in translating for-
malized terminology between English and Ukrainian,
emphasizing the need for precision in sensitive trans-
lations. Broader studies on official texts have exam-
ined how cultural factors and audience expectations
influence translation. However, there remains a gap
in focused research on translating UN press releases
into Ukrainian, with existing studies often overlook-
ing the unique demands of this genre.

The purpose of this research is to thoroughly
investigate the distinctive lexical and grammati-

cal characteristics found in English-language press
release texts. Additionally, it aims to identify the spe-
cific challenges that arise when translating these texts
into Ukrainian. Through a detailed analysis of word
choices, phrase structures, and the cultural nuances
embedded within the language, the research aspires
to enhance the quality and effectiveness of trans-
lations between English and Ukrainian, fostering
clearer communication and understanding.

To achieve this purpose, the study sets the follow-
ing objectives:

— Examine the vocabulary and grammatical
structures frequently used in English-language press
releases to better understand their composition.

— Explore the cultural and stylistic features that
may present challenges when translating these texts
into Ukrainian.

— Identify and categorize the common challenges
faced in translating press releases, with an emphasis
on preserving both meaning and tone.

— Formulate effective strategies aimed at improv-
ing translation quality and achieving cross-linguistic
equivalence.

By addressing these objectives, the research seeks
to contribute valuable insights into translation studies
and support practitioners in achieving accurate and
culturally sensitive translations of press releases.

Presentation of the main material. Lexical
transformations present an opportunity to enhance the
word-based elements of a text, including vocabulary,
morphology, and syntax, while effectively preserv-
ing its original meaning and structure. By engaging
in activities such as replacing synonyms, stemming
words, and restructuring grammar, we can improve
the quality of the translated text. This approach is
particularly applicable to natural language process-
ing tasks such as paraphrasing, text generation, and
machine translation. It aims to enhance readability,
diversify language use, and tailor texts to specific
audiences or contexts, ultimately making our com-
munication more engaging and effective. In his work,
a Ukrainian scholar of translation and linguistics
Karaban V. 1., divides lexical transformations into:

— specification of the meaning of a word;

— generalization of the meaning of a word;

— addition of a word;

— deletion of a word;

— replacement of a word of one part of speech
with a word of another part of speech;

— rearrangement of a word [2, p. 38].

Specification: replacement of a word of a more
general meaning with a word of a more specific
meaning. Specification is a lexical transformation
that results in a word (term) of broader semantics
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being replaced by a word (term) of narrower seman-
tics. From the words of broad semantics that function
in English socio-political vocabulary, we can cite, in
particular, the following: entity, thing, unit, authority,
power, and deal [3, p. 85].

The press releases also contain examples of spec-
ifications, namely: “....launching an attack knowing
that it would be disproportionate is a breach of this
law.” «3as0annus yoapy, 3narouu Hanepeo, wo 6in 6yoe
HenponopyitiHuM, € HOPVULEHHIM _MIJCHAPOOHO20
2VMAHIMAapHo20 npasay.

In the original, only “this law” is mentioned, while
the translation specifies which right was violated.

“International humanitarian law requires the pro-
tection of civilian population...”. «Mixchapoouum
SYMAMIMapHuM npagom nepedbaueno 0008130k
WOO00 3aXUCMY YUBLTLHO2O HACETEHHSL. »

Here, the translator replaced “requires” with
«nepeddbauerno 0608130k wodo», which conveys a
more accurate emotional meaning of the importance
of protecting civilians [7].

“Together, we are working hard to elevate wom-
en s voices”.

«Pazom mu pobumo ece mooucnuge, wob dHcinoui
20110CU NOYUYTIUY.

In our opinion, “We are working hard” is a more
general phrase, so it was translated as «pobumo ece
moxcause», which also conveys an emotional mean-
ing [7].

“Russia’s invasion has set back women, girls,
LGBTQI+, and Roma people's rights and equality.”

«Yepes pociiicbke BTOPTHEHHS YaCTKOBO BTPAYEHO
TE, YOro BK€ BIAJIOCS JOCSITH s 3a0e3leueHHs
npaB Ta PIBHOCTI KiHOK, AiBYaTOK, NMPEICTABHUKIB
JIFBTKI+ Ta poMCBKOT CITIIBHOTH.»

In this example, the definition of the word “set
something back” should be understood, as the
Cambridge Dictionary suggests "to reduce something
to a weaker or less advanced state” [6]. As we can
see, the translator has concretized this example so
that the reader fully understands the author's idea.

Adding a word: adding a word that was not in the
original. When translating socio-political vocabulary,
there is often a need to add a word, which is caused
by the so-called compression of the English language.
The essence of this transformation is conveyed by its
other name, amplification. For example: “In 2008, the
UN proposed a world conference on food supplies.”

«V 2008 poyi OOH 3anponomysana crxauxamu
6Cec8immuio KoHghepenyilo 3 numans 3a6e3neyenns
JH00CMBA NPOOOBOTLYUMU PECYPCAMU. »

Such phrases as: «numans 3ab6e3nevwenus 1r0dcmea
npooosonvuuMu pecypcamuy are not present in the
English sentence; their meaning is implicit, i.e., with-

out direct expression of this part of the information
content [7].

There are examples of additions during translation
in the submitted press releases:

“These attacks also took lives and affected homes
and schools, causing further suffering.”

«Yepes yi yoapu maxooic 3a2unyiu 1r00u ma oyiu
NOWKOOJCeHT OOMIBKU MA WKOIU, WO CHPUYUHUIO
HOB8I cmpasicOants OJisl I00ell. »

The original used the phrase “causing further suf-
fering”, while the translation uses «cnpuyununo Hosi
cmpadicoanns 05 modetiy, which is more accurate and
conveys the emotional message of the sentence [7].

Removing a word refers to the careful exclusion
of specific terms from the original text and serves
important purposes. One reason is to eliminate
semantic redundancy — removing words that convey
the same meaning as others can enhance clarity and
conciseness. Additionally, excluding certain words
can help align the translated text with the norms of
the target language. Some phrases may not resonate
well or be appropriate in the new context. In such
cases, itis essential to find alternative expressions that
maintain the intended meaning while adhering to the
audience's linguistic and cultural expectations. This
ensures a more effective and engaging translation.

Excluding words from a text demands careful
consideration and meticulous attention to detail.
Translators must fully understand the nuances of
both languages and decisively determine which ele-
ments of the original text are essential and which can
be omitted without jeopardizing the overall meaning
or intent. The submitted press releases contain clear
examples of this practice in action. “International
humanitarian law explicitly safeguards civilians and
civilian infrastructure.”

«3rimHo 3 MIKHAPOIHUM TYMaHITAPHUM IIPABOM,
MHUpPHI MEIIKaHII Ta [WBUIbHA I1HPPACTPYKTypa
MaroTh OyTH 3aXHUIICHI.»

Exclusion was used in this sentence: “law explic-
itly” is omitted. Another example: “This evening, a
dozen civilians, including children, were injured in
Dnipro City in eastern Ukraine by a strike.”

«Cporogui BBeuepi BHACHIZOK yaapy IO MicTy
Juinpo Ha cxoni Ykpainu Oyno mopaHeHo OUIbII HixK
JecATepO MAUPHUX MEIIKAHIIIB, Y TOMY YHCHI TITH.)»

The English original clearly states that the event
occurred “This evening”, i.e., this evening. However,
the Ukrainian translation does not contain this infor-
mation about the time of the event, simply stating
that «Cvoco0ni eseuepi énacnioox yoapy no micmy
Jninpo na cxo0i Ykpainu...».

“Russian Federation to impose Russian language,
citizenship, laws, court system, and education curric-
ula on the occupied areas...”
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«3axomu Pocilicbkoi @enepamnii HaB’s13yBaTn
POCIHICBKY MOBY, TI'DOMAJISIHCTBO, 3aKOHH, CYJIOBY
CHCTEMY Ta HaBYAJIbHI IPOrpaMHM Ha OKYIIOBaHMX
TEPUTOPIAX...»

In some cases, the Ukrainian translation omits
some details that were present in the original. For
example, the original refers to “the measures taken
by the Russian Federation to impose the Russian
language, citizenship, laws, judicial system, and
educational curricula on the occupied areas”. At
the same time, the translation only states «zaxoou
Pociiticorkoi  @edepayii  nas’sizysamu  pocilicbky
MO8Y, 2pOMAOAHCMEO, 3AKOHU, CYO08Y cucmemy ma
HABUANbHI NPO2PAMU HA OKYNOBAHUX MEPUMOPIAXY.
Some details that may be considered less significant
may be omitted in the translation.

Rearranging a word: changing the order of words
in a sentence. Changes might involve re-ordering
words within the sentence. This is done to maintain
natural sentence structure in the target language. For
example: “Indiscriminate attacks violating interna-
tional humanitarian law.”

«Heoaeni  Hesubipkosi nanadu y NOPYUWEHHs
MINCHAPOOHO20 2YMAHIMAPHO20 NPABA.»

Here, the order of adjectives and the prepositional
phrase is adjusted for better readability in Ukrainian.
Even though the word order changes, the overall
meaning of the sentence is preserved in the translation.
This is a crucial aspect of achieving a natural and accu-
rate translation [7].

We consider that it is important to mention the
translation transformation, such as word substitution,
which is used to replace a word or phrase in the origi-
nal with another word or phrase in the target language.

Lack of an equivalent: In some cases, there may
not be an exact equivalent in the target language for
a word or phrase in the source language. In this case,
the translator may use a more general word or phrase,
or explain the meaning of the word or phrase.

— Stylistic considerations: A translator may use
word substitution to make a text more stylistically
neutral, formal, or informal.

— Grammatical considerations: In some cases,
the grammatical structure of the target language may
require the use of a different word or phrase than in
the source language.

— Striving for better sound: A translator may use
word substitution to make a text more sonorous or
easier to understand.

It's important to note that not all words can be
replaced without losing meaning. The translator must
rely on their own experience, knowledge of the lan-
guage, and context to choose the most accurate and
appropriate translation.

Here are some examples of word substitution:

— The English word “fo get” can be translated
into the Ukrainian words «ompumamuy, «3006ymuy,
«zaxonumuy, «e3samuy depending on the context.

— The Ukrainian word «eapruti» can be trans-
lated into the English words “beautiful”, “hand-
some”, “pretty”, and “good” depending on the
context.

Example from given press releases: “This tragedy
left the man's 15—year—old son orphaned.”

«Yepes yro mpaeedito 15—piunuil cun 4on08iKa
3ANUUUUBCS CUPOMOIO. »

The above example of translation of the phrase
“This tragedy left the man's 15-year-old son
orphaned.” uses lexical transformation, namely word
substitution. In this case, the word “orphaned” is
replaced by «cupomoroy in the Ukrainian translation.
This is because there is no exact equivalent of the
word “orphaned” in Ukrainian, which means “fo be
left without parents”. The word “orphan”, although
not an exact equivalent, is the word that best conveys
the meaning of the original in Ukrainian. In contrast
to the previous example, in this fragment of the trans-
lation, the translator skipped this type of transforma-
tion. However, in our opinion, it was essential here:

“...and launching an attack knowing that it would
be disproportionate is a breach of this law.”

«3aBIaHHA yaapy, 3HAIO4YM Harepen, 10 BiH Oyne
HENPOMOPIIHHNUM, € MOPYLICHHSIM MiKHAPOIHOTO
TYMaHiTapHOTO TIpaBa.»

According to the Cambridge Dictionary, “dispro-
portionate” does actually mean «renponopyitinui»,
but it is necessary to note that in English there is a
collocation for the example “disproportionate pun-
ishment”. A literal translation into Ukrainian in this
case, as in the example, is impossible because it loses
its meaning. Therefore, “disproportionate” should
be translated as:

Hesunpagoano sncopcmoxuii: This option empha-
sizes the cruelty and unjustified use of excessive
force, making it more emotionally charged.

Haomipnuir: This option is more neutral and con-
cise, but still clearly conveys the essence of the vio-
lation being described.

He3zaxonnuii: This option emphasizes that dispro-
portionate strikes are a violation of international law,
emphasizing the legal consequences of such actions.

3nouunnuir: This option is used to emphasize the
gravity of the crime committed by the disproportion-
ate strike and carries an emotional charge.

Grammatical transformations involve altering the
structure or arrangement of words within a sentence
while preserving its underlying meaning. This pro-
cess includes various operations such as changing
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voice (active to passive or vice versa), rearranging
word order, modifying verb tense or aspect, convert-
ing affirmative statements to negative ones and vice
versa, transforming declarative sentences into inter-
rogative ones, splitting or combining sentences, and
adjusting relative clauses. These transformations are
used in linguistics, natural language processing, and
language education to analyze and manipulate sen-
tence structures for purposes such as stylistic vari-
ation, clarity enhancement, or conveying different
nuances of meaning [7].

Therefore, Ukrainian translation scholar, who we
have already mentioned, V. Karaban distinguishes
between five main types of grammatical transfor-
mations: literal translation, permutation (rearrange-
ment), substitution (replacement), addition, deletion,
and complex transformation [1, p. 253].

Syntactic equivalence, or literal translation, is a
translation method where the syntactic structure of
the source language is closely mirrored in the target
language. This technique works best when both lan-
guages have similar grammatical frameworks, allow-
ing for a direct correspondence in elements like word
order. It is particularly useful in contexts such as legal
documents or technical manuals where precision is
crucial. However, this approach can lead to awkward
phrasing if the languages differ significantly in syn-
tax or contain idiomatic expressions, emphasizing
the need to consider each language's unique char-
acteristics for effective communication. “/ always
remember his words” — «4 3a6scou nam’amaro 1o02o
Cno8ay.

There are examples of literal translation in the
given press releases:

“Nevertheless, Roma is an important part of
Ukrainian society and the country's rich multicultural
historical heritage.”

«TuM HEe MeHII, POMH € BaKJIMBOIO YaCTHHOIO
YKpalHCBKOTO CYCHIIBCTBA Ta 0araroKyjibTypHOT
ICTOPUYHOI CIaIIMHU KPaTHH.»

“We’re grateful that KSrelief chose to support
a vital component of our emergency programs in
Ukraine — which provides relief to the most vulnera-
ble Ukrainians ...”

«Mu Bpsuni, mo KSrelief BupimuB miarpumaru
KUTTEBO BAXJIMBY CKIQIOBY HAIIUX IPOrpam
EKCTPEeHOT JONOMOTH B YKpaiHi, SIka Ha/1a€ JOOMOTY
HaWBPA3IMBIIIAM YKPATHIIIM. . .»

The examples clearly demonstrate that the trans-
lators employed a literal translation approach, as the
sentence structure and word choice directly mirror
the original English text. Here are some definitive
signs of a word-for-word translation: the conjunction
“Nevertheless” is translated as «Tum ne menu». The

Ukrainian equivalent accurately captures its meaning
in the given context. Both translations adhere to the
typical word order and structure characteristic of a
literal translation [7].

This approach intentionally avoids fluent inter-
pretation or adaptation, which is often associated
with translations that emphasize preserving meaning
rather than ensuring literary accuracy.

“The ongoing Russian assault does not
exempt Ukrainian forces from their own obligations
to respect international human rights law and interna-
tional humanitarian law,” said the UN Human Rights
Chief.”

«TpuBaroumii pOCIWCHKMI Hamax HE 3BUIBHSIE
YKpalHCBbKi cWiM Bij iXHIX BiacHUX 3000B’s3aHb
MOBaKaTH MDKHAPOJHE TMpaBO MpaB JOJUHU
Ta MDKHapOJHE TyMaHiTapHe IpaBoy, CKa3aB
Bepxornuii komicap OOH 3 mipaB monuHu.

This fragment is an example of a literal trans-
lation, as the words "ongoing” and “assault” were
translated into Ukrainian as accurately as possible,
without taking into account the context and natural
sound of the language. A more natural translation
would have been «mpusaroua pociiicoxa acpecisy or
«pociticoka 30potina amaxa, wo mpusae» [7].

Syntactic structure transformation: changing the
order of words, clauses, etc. It is a translation method
that converts a sentence's structure in the source lan-
guage into two or more predicate structures in the
target language. This conversion may result in trans-
forming a simple sentence into a compound sentence,
or a simple or compound sentence into two or more
independent clauses. For instance:

“On 29 March, a 50-year-old man, a single par-
ent who had lost his wife last year, was killed when
his tractor triggered what appeared to be an anti—tank
mine buried in a field in a village in the northern
Kherson region.”

«29 6epesns SO0-piuHMI YOJIOBIK 3aTMHYB, KOJIU BiH
HA TPAKTOPi HATXaB Ha IMOBIPHO MPOTUTAHKOBY MiHY,
3aKjaJicHy B TIOJIi B Celli Ha MiBHOYI XEPCOHCBHKOT
oOmacti. YosoBik OYB OJMHOKUM OaThbKOM, SIKHii
MUHYJIOTO POKY BTPATHB JPYKHHY.)

This press release features a deliberate rearrange-
ment of sentence structures, with one original sen-
tence confidently split into two for clarity. Despite
these adjustments, the overall meaning is preserved
and communicated clearly. This grammatical trans-
formation was essential to maintain the integrity of
the message [7].

Next example: “They are at the forefront of the
front-line humanitarian response.”

«Came  6onu  3abesneuyiomv _ 2YMAnimapHy
00NOMO2Y HA MICUAX, NONPU 8CI CKIAOHOWI ... »
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As demonstrated here, the sentence structure has
changed from SVO (subject-verb-object) to SOV (sub-
ject-object-verb). This change in sentence structure is
typical for the Ukrainian language, where the word
order in a sentence can be more free than in English.

Grammatical changes in translation involve trans-
forming grammatical units from the source language
into distinct units in the target language, which can
shift meaning. This can occur at different levels,
including word forms, parts of speech, and sentence
types. While both English and Ukrainian typically
have corresponding singular and plural nouns, there
are exceptions. For instance, the English singular
"money" translates to the plural "zpowi" in Ukrainian,
while the plural "struggles" becomes the singular
"6opomvba" and "outskirts" translates to "oxpaina."
This strategy of changing number forms in transla-
tion can enhance the text's richness and depth, con-
tributing to the overall meaning and creativity of the
translation process [7].

“We are searching for talent everywhere.” — «Mu
8CIOOU WYKAEMO MATLAHMU. »

A very common type of grammatical substitution
is also the substitution of a part of speech: “He is a
poor swimmer.” — «Bin noeano niasac.»

Example: “..was immediately followed by
another, impacting rescuers, including a health
worker, who rushed to help.”’

«3a Hum we o0O0uH, y pe3yibmami AKO20
nOCMpadicoanu pAmyeaibHuKu, y Momy Hucii
napameoux, sKi suixanu 01 HA0AHHsA QONOMO2U. »

In one of the given press releases, there is a
vivid example of replacing one part of speech with
another. In the original press release, “who rushed to
help” would have been translated literally as «xmo
nocniwag donomoemuy, but the translator made a
certain transformation, thus replacing the verb "to
help" with «nadanus donomoeuy», a change from
a verb to a noun. In our opinion, this grammatical
transformation was appropriate and conveyed the
emotional style of the sentence.

“This tragedy left the man's 15-year-old son
orphaned.”

«Hepes yro _mpacedio 15-pivnuii cun uonosika
3ANUWUBCS CUPOMOIO. »

The original uses the active construction “the
tragedy left”’, while the Ukrainian translation «uepes
yro mpaecedito» uses the passive construction. In
Ukrainian, the passive voice is more often used when
the subject of the action is unknown or unimportant.
In this case, the focus is on the tragedy, not on who
caused it [7].

Addition: Add words that were not in the original.
Addition in translation is a device intended for the

compensation of structural elements implicitly pres-
ent in the source text or paradigm forms missing in the
target language. Additions in translation from English
into Ukrainian stem from the differences in the syn-
tactic and semantic structure of these languages. In
English, being an analytical language, the syntactic
and semantic relations are often implicitly expressed
through an order of syntactic elements and context
environment, whereas in predominantly synthetic
Ukrainian these relations are explicit (expressed in
relevant words). When translating from English into
Ukrainian, a translator is to visualize the implicit
objects and relations through additions [4, p. 163].

Deleting words: Deleting words that were in the
original. The deletion is a grammatical transforma-
tion that results in the removal of a certain linguistic
element (often a pleonastic word, word form, clause,
or part of a sentence) from the translation. It is usu-
ally used to convey grammatical phenomena that do
not exist in the target language or to translate words,
word forms, clauses, or parts of a sentence that are
redundant [5, p. 127].

In the given press releases, there are quite fre-
quent deleting words, especially the verb “be”, as it
is quite common in the original, while in Ukrainian it
is more common to omit the verb «e». Here are some
examples:

“I am appalled by the horrible tragedy that struck
Odesa City hours ago.”

«A npuconomuwena dcaxnuoio mpazeoicio, wo
cmanacs 6 Qoeci Kinbka 200uH momy. »

“The situation in Ukraine is incredibly difficult.”

«Cumyayis ¢ Ykpaini HelIMOGIDHO CKAAOHA. »

The translation does not change its meaning, and
despite this transformation, it remains clear and pre-
cise for readers.

Conclusion. This study on 'Lexical and
Grammatical Features of Translating UN Press
Releases into Ukrainian' highlights critical factors
influencing the translation of official documents.
The primary goal was to analyze the unique chal-
lenges inherent in translating texts from international
organizations. We found that UN press releases are
characterized by specialized terminology, abbre-
viations, and a formal style, which impose specific
lexical requirements. Translators must possess both
linguistic skills and a deep understanding of the sub-
ject matter to convey meaning accurately. Familiarity
with established international terminology is crucial
for translation accuracy. Additionally, English often
uses more compact structures that require expansion
when translated into Ukrainian, creating challenges
for clarity and grammatical correctness. Our study
emphasized the need for translators to balance struc-
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tural accuracy with readability for the Ukrainian audi-  are essential for tackling complex language struc-
ence. In conclusion, translating UN press releases  tures. Our findings can guide the creation of training
requires high linguistic competence, a strong grasp  programs for translators, ultimately enhancing com-
of terminology, and cultural understanding. Accessto  munication between the UN and Ukrainian audiences
specialized resources and ongoing skill development  and fostering international cooperation.
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